
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 424/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Gemeindebedienstete/r  Matrikel-
nummer 404 - Anerkennung der erworbenen Be-
rufserfahrung  im  Sinne  von  Artikel  78  des  be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 12. 
Februar 2008

PERSONALE: Dipendente comunale,  numero di 
matricola  404  -  Riconoscimento  dell'esperienza 
lavorativa acquisita ai  sensi  dell'articolo 78 del 
contratto  collettivo  intercompartimentale  del  12 
febbraio 2008

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

11.09.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  die/der  Be-
dienstete,  Matrikelnummer  410,  eingestuft 
als Verwaltungsbeamtin/er auch mit Aufga-
ben der Anwendung von EDV-Programmen 
in  der  5.  Funktionsebene,  seit  dem 
03.02.2025 mittels unbefristetem Arbeitsve-
rhältnis  bei  der  Gemeinde  Innichen  be-
schäftigt ist;

PREMESSO che la/il dipendente comuna-
le,  numero  di  matricola  410,  inquadrata 
quale  operatrice/ore  amministrativa/o  an-
che  con  funzioni  di  utilizzo  di  programmi 
C.E. nella 5. qualifica funzionale, è in servi-
zio presso il  Comune di San Candido dal 
03.02.2025 mediante contratto a tempo in-
determinato; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Antrag 
vom 06.02.2025, Prot.Nr. 0002351, mit wel-
chem  die/der  genannte  Bedienstete  unter 
Anführung  der  Gründe  um  Anerkennung 
der in der Privatwirtschaft erworbenen Be-
rufserfahrung ersucht; 

VISTA  la  domanda  del  06.02.2025,  n. 
0002351 di prot., con la  quale la/il citata/o 
dipendente comunale, deducendo i motivi, 
chiede il riconoscimento dell’esperienza la-
vorativa acquisita nel settore privato;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  78 
des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges vom 12.02.2008, welcher die Möglich-
keit  vorsieht,  dass dem Personal,  das für 
den Tätigkeitsbereich, in dem es eingesetzt 
wird, eine in der Privatwirtschaft erworbene 
Berufserfahrung aufweist,  im Rahmen der 
jeweiligen Funktionsebene eine Besoldung 
nach  Klassen  und  Vorrückungen,  welche 
der  erworbenen  Berufserfahrung  ent-
spricht, zuerkannt werden kann. Zu diesem 
Zwecke kann der/die Bewerber/in auf  An-
trag einer eigenen Überprüfung unterzogen 
werden, um die entsprechend belegte Be-
rufserfahrung unter Beweis zu stellen. Zum 
Ende der  Probezeit  bestimmt  die  Verwal-
tung die endgültige wirtschaftliche Stellung 
des Bewerbers oder der Bewerberin, wobei 
die  nachgewiesene  Berufserfahrung  be-
rücksichtigt wird; 

VISTO l'art. 78 del contratto collettivo inter-
compartimentale  del  12.02.2008,  il  quale 
prevede la possibilità di assegnare al per-
sonale  in  possesso  di  un’esperienza  pro-
fessionale già acquisita nel settore privato 
per il  settore di  attività in cui viene impe-
gnato, attribuendolo nell’ambito della quali-
fica funzionale di inquadramento, un tratta-
mento economico per classi e scatti corri-
spondente all’esperienza professionale ac-
quisita. A tal fine il/la dipendente può esse-
re sottoposto/a – su sua richiesta – ad una 
verifica specifica al fine di poter dimostrare 
il  possesso  dell’esperienza  professionale 
adeguatamente  documentata.  Al  termine 
del periodo di prova l’Amministrazione de-
termina  la  definitiva  posizione  economica 
del/la dipendente, tenuto conto della com-
provata esperienza professionale; 

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  300  vom 
06.06.2024,  mit  welchem die  Kriterien für 
die  Bewertung und Anerkennung von Be-
rufserfahrungen in  der  Privatwirtschaft  für 
die  Gehaltsentwicklung  des  Personals  in 
der Gemeinde Innichen genehmigt worden 
sind, um die entsprechenden Ansuchen al-
le nach denselben Kriterien bewerten und 
eine  Ungleichbehandlung  der  Gemeinde-
bediensteten vermeiden zu können; 

VISTA la delibera della giunta comunale n. 
300 del 06.06.2024, con la quale sono stati 
approvati i criteri per la valutazione ed il ri-
conoscimento  di  esperienze  professionali 
nel settore privato per lo sviluppo salariale 
del  personale  presso  il  Comune  di  San 
Candido per potere  valutare le relative ri-
chieste secondo gli stessi criteti e per evita-
re  disparità di  trattamento tra i  dipendenti 
comunali;

NACH EINSICHTNAHME in das Gutachten 
vom 21.08.2025, mit welchem der Gemein-

VISTO il parere del 21.08.2025, con cui il 
segretario  comunale  ha  espresso  parere 



desekretär die Probezeit der/des  Bediens-
teten, Matrikelnummer 410, positiv beurteilt 
hat;

favorevole al periodo di prova della/del di-
pendente, numero di matricola 410;

NACH EINSICHTNAHME in den Vorschlag 
vom 09.09.2025 der  Bewertungskommissi-
on des übergemeindlichen Personaldiens-
tes, die erworbene Berufserfahrung in fol-
gendem Ausmaß anzuerkennen:

VISTA la proposta in data 09.09.2025 della 
commissione  di  valutazione  del  servizio 
personale  sovracomunale  di  riconoscere 
l’esperienza  professionale  acquisita  nella 
seguente misura:

SUMME / TOTALE: 15 Jahre/anni + 3 Monate/mesi

FESTGESTELLT,  dass  der  Gemeindese-
kretär,  nach Prüfung des Antrages, positi-
ves Gutachten zum Vorschlag der oben ge-
nannten Bewertungskommission erteilt hat;

ACCERTATO che, esaminata la domanda, 
il segretario comunale ha espresso parere 
positivo in merito alla proposta della sud-
detta commissione di valutazione;

NACH EINSICHTNAHME in die diesbezüg-
liche  Niederschrift  vom  10.09.2025,  Prot. 
Nr. 0022846;

VISTO il relativo verbale del 10.09.2025, n. 
0022846 di prot.;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH DAFÜRHALTEN, sich das Gutach-
ten des Gemeindesekretärs zu eigenen zu 
machen, da es den vorher erwähnten Krite-
rien Rechnung trägt;

RITENUTO di fare proprio il parere del se-
gretario  comunale,  in  quanto  tiene  conto 
dei criteri prima menzionati;

AUF die Notwendigkeit  verwiesen,  infolge 
der  gegenständlichen  Anerkennung  die 
wirtschaftliche Einstufung zu Gunsten der/
des  genannten  Bediensteten  mit  Wirkung 
01.03.2025 neu festzulegen;

RAVVISATA la necessità di rideterminare, a 
seguito del presente riconoscimento, a par-
tire dall’01.03.2025 il trattamento economi-
co a favore della/del dipendente comunale 
indicata/o;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 dell’10.01.2025;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung CONSIDERATO che al finanziamento della 



der Ausgabe, welche sich in Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
den Mitteln aus dem Haushalt der Gemein-
de bestritten wird;

spesa, derivante dall'esecuzione della pre-
sente deliberazione, viene fatto fronte con i 
fondi di bilancio del comune;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015, sowie das Bereichsabkommen 
vom 28.05.2019; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del  02.07.2015, nonché l’accordo di 
comparto del 28.05.2019;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del Servizio competente - 
impronta digitale

vWLnAEEzoRz/lCBZgnLfhvHFq4Xa65sXTfwI68nUCu0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

I60UNVYde89D6SZlmVkWsmCIHRaezWFIqAq39HL4Lc4=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. der/dem Gemeindebediensteten, Matri-
kelnummer 410,  die  in  der  Privatwirt-
schaft  erworbene  Berufserfahrung  im 
Sinne  von  Art.  78  des  bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 wie folgt anzuerkennen: 

1. di  riconoscere  alla  dipendente  comu-
nale, numero di matricola 410, l'espe-
rienza lavorativa  acquisita  nel  settore 
privato ai sensi dell'art. 78 del contratto 
collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008 nella seguente misura: 

SUMME / TOTALE: 15 Jahre/anni + 3 Monate/mesi 

2. die wirtschaftliche Behandlung mit Wir-
kung 01.03.2025 wie folgt festzulegen: 

2. di  determinare il trattamento economi-
co a partire dall’01.03.2025 nel modo 
seguente:

Wirkung
decorrenza

Funktionsebene
qualifica funzionale

Besoldungsstufe
livello retributivo

Vorrückungen
scatti

01.03.2025 5. obere / superiore 3

3. darauf hinzuweisen weiters, dass, auf-
grund der Anerkennung der Dienstzeit 
und sofern noch im Dienst, die nächste 
Gehaltserhöhung,  vorbehaltlich  positi-
ver Bewertung, mit 01.11.2025 anreift;

3. di  dare atto inoltre che, in considera-
zione  del  servizio  riconosciuto  ed  in 
quanto ancora in servizio, la prossima 
progressione economica maturerà con 
l’01.11.2025 previa  valutazione  positi-
va;

4. die Ausgabe, welche sich in Durchfüh-
rung  gegenständlichen  Beschlusses 
ergibt,  dem  Haushaltsvoranschlag 
2025 - 2027 wie folgt anzulasten:

4. di  imputare  la  spesa,  derivante 
dall'esecuzione  della  presente  delibe-
razione, al bilancio di previsione 2025 - 
2027 nel modo seguente:

Institutionelle Dienste;
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
Generali e di Gestione

Verwaltung der 
Einnahmen aus Steuern und 

Steuerdiensten
Programm 04 Programma

Gestione delle entrate tri-
butarie e 

servizi fiscali 

Titel 1 Titolo

Geldvergütungen Kapitel 01041.01.010100 capitolo Retribuzioni

Effektive Sozialbeiträge zu 
Lasten der 

Körperschaft
Kapitel 01041.01.020100 capitolo

Contributi sociali 
effettivi a carico dell'ente

Regionale 
Wertschöpfungssteuer (IRAP)

Kapitel 01041.02.010100 capitolo
Imposta regionale sulle atti-

vità produttive (IRAP)



5. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel:  Diese  Maßnahme  kann  vor 
dem ordentlichen Gericht in seiner Funkti-
on als Arbeitsgericht angefochten werden. 
Es besteht die Möglichkeit eines vorherigen 
Schlichtungsversuches  auf  freiwilliger  Ba-
sis.  Der  Schlichtungsantrag  kann  bei  der 
Schlichtungskommission der  Abteilung Ar-
beit oder – laut Art. 23 des Landesgesetzes 
vom 19. Mai 2015, Nr. 6, - bei jener der Ab-
teilung Personal eingebracht werden. 

Mezzi d’impugnazione: Il presente provve-
dimento può essere impugnato dinanzi  al 
giudice ordinario nella sua funzione di giu-
dice del lavoro, ferma restando la facoltà di 
un precedente tentativo di conciliazione. La 
richiesta di conciliazione può essere inoltra-
ta presso la Commissione di Conciliazione 
della Ripartizione Lavoro oppure,  ai  sensi 
dell’articolo  23  della  legge  provinciale  19 
maggio 2015, n. 6, presso la Commissione 
di Conciliazione della Ripartizione Persona-
le.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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